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Hacrtymauii npuHOUN — IPUHIUI HOBU3HH. BiH cTOCyeThes 3MicTy Ta ()OpMH MOBIICHHEBOTO BHCIIOBIIFOBAHHS,
MIPUOMIB Ta 3aBIaHb HaBYaHHS, 3MicTy HaBuaHHsS [4, 40]. ¥ mpoueci ¢hopMyBaHHS MOBJICHHEBUX YMiHb TPHHIIHIT
HOBHM3HH HaOyBae€ MEBHOI 3HAUYIIOCTI, a caMe:

1)3’sBasieThCS  iHTEpEC MO HaBYAIbHOI, Mi3HABANBHOI IisNTBHOCTI. BiH 3yMOBIIOETHCS HOBH3HOIO 3MICTY
MaTepiary, BUAIB Ta IIPUHOMIB poOOTH Ha 3aHATTSX 3 IHO3EMHOI MOBH;

2)MOBHHI Ta MOBJICHHEBHI MaTepial 3aCBOIOETHCS MAMOBIIIFHO, B MPOIECi BUKOHAHHS MOBJICHHEBUX 3aBIAHb.
[TpoxykTOoM NPUHIMITY HOBU3HH Y IIPAKTHIII HABYAHHS MOBH € IHTEpEC /10 HaBYaHHs, 00 3HaHHS, 3acBO€EHI Oe3 iHTepecy,
He 3a0apBJIeHI BIACHUM [TO3UTUBHUM BiJTHOILICHHSIM, HE CTalOTh aKTHBHUM HaJl OaueHHsAM Jitoaunu [1, 15].

[puHIMIT MOBIIEHHEBOT 1 PO3yMOBOI JISUIBHOCTI Ta CaMOCTIHHOCTI MOJISITa€ B TOMY, IO 3aBJaHHS Ha BCIX eTamax
HaBYaHHs MaloTh OyTH MOBJIEHHEBOTO, TBOPHUOTO XapakKTepy, sIKi CIIOHYKalOTh JI0 PO3yMOBOi aKTHBHOCTI Ta HependayaroTh
PO3BHTOK MEXaHi3MiB MHCJICHHS. 3HA4yLCTh [BOTO MPUHIMILY 3yMOBIIOETECS HEOOXIJHICTH PO3BHTKY BMiHb
BUCJIOBIIOBATH BJIACHI IyMKH TIiJl 4ac po3B’si3aHHs IPOOJIIEMHHX CUTYallilf, BIICTOIOBaHHS BlacHOI TOUKH 30py [3, 20].

Cyuacunii HaykoBenb CadonoBa B. B. [5, 6], BBena B HayKy Iie OAWH NPHHLINI — IiaJoTy.

Bin BBa)KaeThCS OMHUM 13 IPOBIAHUX Y IPOIIEC] OpraHi3allii KOMyHIKATUBHOTO MiAXOIYy /10 HABYAHHS iHO3EMHOL
MOBH. Jlianor KyJabTyp po3yMieThes AK: |)HaBUaJIbHE CEpEIOBHINE, B SKOMY ITOCTIHHO BiAOYBA€THCS 3B’S30K 3 UYKOIO
MOBOIO 1 KyJIbTypOI0, 03HAaHOMJICHHS 3 HUMH, 3aCBOEHHSI 1 YaCTKOBE IPHUCBOEHHS;

2)MOJICTIOBAHHS MIKKYJIBTYPHOTO JiaJIoTy;

3)opranizaiiss MiKKYJIBTYPHOTO CIIIJIKYBaHHS 3 HOCISIMA YYXOi KyJNbTypH i MOBH, PO3BHTOK TOJEPAHTHOCTI,
CIPOMOYKHOCTI ITOJTUBUTHUCS Ha CBIT oynMa iHmoro [2, 13].

BukopucranHsT HaBeJE€HMX INPHHIMIIIB KOMYHIKATHBHOCTI Ha 3aHATTAX 1HO3EMHOI MOBHM CHpHUATHME
(hopMyBaHHIO 1 PO3BUTKY MPAKTHYHUX HABMYOK 1 BMiHb CHIJIKyBaHHs iHO3EMHOIO MOBOIO.

3 KOpOTKOTO OMNISAAYy TCOPETUYHHUX AaCIHEKTIB MPOOJEMH CTa€ 3pO3YMLNO, HACKUIBKH KOMIUICKCHHM €
BUKOPHCTAaHHS KOMYHIKaTHBHUX 3aBJlaHb y Mpolieci BUBYEeHHS iHO3eMHOI MoBH Y BH3. Ockijbku OCHOBHOIO (YHKIIIEO
MOBH € KOMYHIKaTHBHA, KOMYHIKATUBHHUI MiJIXil IO BUBYCHHS iHO3€MHOI MOBH MOKHa 0e3 mepeOiTbIICHHS Ha3BaTH
OCHOBHHM, HaWBa)XIMBIIMM. HaBuaHHS NMOBHHHO CIPSMOBYBATH HE HAa BHBYEHHS I'DAMATHKH UM JIEKCHKH 1HO3€MHOI
MOBH, a Ha BUBYCHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIETCHIi, TOOTO YMITH NPaBUIbHO BUKOPHCTOBYBATH MOBY Y BiJIIOBIIHHX
peaTpHIX KOMYHIKATUBHUX CHTYaIlisfX. Y TpoIeci HaBYaHHA HEOOXiTHO BUKOPUCTOBYBATH II€BHI TPCHYBAIbHI BIPaBU
HAMBHUIOTO PiBHS, MO0 PO3BUHYTH KOMYHIKaTHBHI HABHYKH Yy CTYACHTIB. KOMyHIKaTHUBHUI HampsM pPO3BHBAETHCA i3
PO3BUTKOM KOMYHIKATHBHOI JIHTBICTUKH COMLiaJbHOI TICHXOJOTii Ta COILIONOTii HAa OCHOBI OAEp)KaHHS MOCBITY Y
HaBYaJIBHOMY IPOIICCI.

Criin mam’siTaTé, IO IHO3EMHAa MOBa — II€ HE TIIBKM OJUH i3 CIOCOOIB CHINIKYBaHHS, a ¥ IHCTPYMEHT, 3a
JTOTIOMOT'0I0 IKOTO 0c00a BXOAMThH y CBIT IHIIOI KYJIBTYPH, O3HAHOMIIFOETHCS 13 3arajJibHOJIOACHKUMHU I[IHHOCTSIMH,
JIocsra€e PiBHS 3arajbHOIOICHKOT CBIJOMOCTI.

Otxe, O/IHIEO i3 OCHOBHMX HACTAHOB Y MPOIECi HABYAHHS IHO3EMHOT MOBH € IHTEPEC JI0 HKUTTS 32 KOPJOHOM, 10
KyJIBTYpH KpalHH, MOBa SKOT BUBYAETHCS, 11 HAPOJy, a TAKOXK YCBIIOMIJIEHHs ce0e sIK OCOOMCTOCTI, sIKa HAJISKUTh 10
MIEBHOI MOBHOT i KYJITYPHOI CITIJIBHOTH.
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Pe3tome. Paccmampusaemcsi npodiema KOMMYHUKAMUBHO20 NOOX00d KAK ONMUMAIbHO20 Memood 00yYeHUs.
UHOCMPAHHOMY S3bIKY, U e20 npakmuueckomy npumeneruro. Ocoboe 6Humanue YOeusiemcs KOMMYHUKAMUGHOU
KOMUAEKMAyuu CmyoeHma.

Knwouesvle cnosa: KommyHUKamusHolil 100X00, NPUHYUNBL KOMMYHUKAMUBHO20 NO0X00d, NPOPECCUOHANbHASL
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The summary. The problem of the communicative approach is considered in the article. As an optimum
language teaching means and its application in practice, where the main attention is paid to the communicative
competence of a student.
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ENGLISH BORROWINGS INTO MODERN UKRAINIAN

Pesztome. Y cmammi 3pobieno cnpoOy HaKpeciumu OCHOGHI MeHOeHYil npoyecy 3an03UdeHHsi AHIUCbKOL
JIEKCUKU 8 YKPATHCHKY MOBY Md HABEOEHO HAUOINbUWL NOWUPEH NPUKIAOU 3ANO3UYEHb, WO HANEHCaAmb 00 CEMAHMUYHOT
2PYRU HA NO3HAYEHHS CYYACHUX NPOPeCill.

Kniouosi cnosa: 3ano3uuenns, 3anosuiene ciogo, CeManmuyna epyna, npogecisi.

Identifying the scientific problem and its role. The end of the XX and the beginning of the XXI centuries is
characterized by the drastic political, social and economic changes, revealing new approaches to strengthening and
developing relations between different countries. These changes have found its reflection in the language, since this system
is the first to undergo changes due to applying new technologies, development of science and technique, geographical
expanding of business contacts. The flow of borrowed foreign words into the Ukrainian language had especially increased
in 90-s. It is connected with the inflexions in such spheres as politics, economy, culture and new concepts of morality. The
extraordinary expansion of foreign lexis had been observed in this period. The realities of “new time” appeared mostly in
such spheres as mass-media, advertising and IT because they present the most update phenomena of our modern lifestyle.
It also became a matter of prestige nowadays to use borrowings which came from English. One of the possible reasons of
the borrowing process is the tendency of American society idealisation, where the social life level is very high. Also we
can’t deny the speed of technical progress in English speaking countries. It is obvious that they have a great potential in
almost every sphere of modern society. That’s why it has become natural to borrow words in order to name new concepts.
The next point for investigation is the layer of terms which appeared in the Ukrainian language with new technologies and
inventions. Great interest of the scientists of various spheres to the problems of terminology can be easily explained by the
increasing flood of the scientific and technical information and the process of integration.

The other reason and may be the most important one is that the English language nowadays serves as the
language of international communication.

So, it should be pointed out that the observations of our and foreign linguists on language contacts and processes
of language interference have drawn a lot of attention to the peculiarities of assimilation and functioning of English
borrowings in the Ukrainian language and have become the subject of many scientific research works. And moreover,
great scientific activity in these researches has increased in particular during the recent years.

However, some researchers have viewed the process of English spread as a threat, as the hegemony of Anglo-
American imperialism [4; 5]. Others regard globalizing English as undemocratic since it creates the cultural dominance
of English-speaking countries [6]. The spread of English is also associated with language death, as in some cases
contacts with English-speaking people have led to the marginalization of local languages, as happened among speakers
of Austronesian languages in the Pacific Ocean or even to complete language deletion, as happened in North America
and Australia.

As we see, the problem remains a debatable one. Nevertheless, the considerate contribution in its studying is
made by L.M. Arhypenko, V.M. Aristova, V.M. Babych, L.R Bezugla, V.P. Berezynsky, A.G. Gudmanian, O.I.
Gutyriak, N.L. Zhabytska, L.P. Krysin, L.I. Kuhtenko, O.M. Morohovsky, V.I. Mytsezka, i.M. Obuhova and others.
The research works of A.O. Nikolaieva, A.D. Oliynyk, N.O. Popova, G.A. Sergieieva deal with the analysis of English
borrowings into modern microeconomic terminology, terminology of programming, computer network, information
defence, law terminology and the press. Various aspects of the language peculiarities of advertising texts became the
subjects of investigation of such scientists as O.V. Anopina, L.A. Barkova, L.P. Berezovets, V.M. Goi, |.V. Grilihes,
O.l. Zelinska, 1.B. Kornieva, S.P. Kozlova, M.M. Kohtiev, N.M. Lysytsia, |.D. Maievska, D. Ogilvi, 1.0. Sokolova,
D.l. Rozental, S.I. Cherednychenko and others. The studies of S.A. Fedorets dealt with the English borrowings in the
language of the advertising and business sphere while Misechko examined the historical aspect of the English
borrowings’ penetration into the Ukrainian language [3, 2].

However, there is still a wide range of borrowed words, (here and on we will name them “loan-words”) which
denote the names of new professions, waiting to be investigated. We consider that the amount of research work
conducted in this field is not sufficient so far. So, the aim of our article is to define English borrowings into the
Ukrainian language on the denotation of profession. The aim determined the following tasks:

- to indicate the main tendencies of the borrowing process of English loan-words into the Ukrainian language;

- to make up the list of loan-words on the denotation of recently appeared professions;

Main plot. There are two different extremes, which occur in terms with loan-words: on the one hand,
oversaturation of speech with foreign words, on the other hand — the negation of them, the effort to use only the original
word. At the same time it is often forgotten, that most adopted words have been assimilated in the Ukrainian language
and even have no equivalent, turning up the essential name of corresponding concept. The absence of scientific
approach to the problem of foreign vocabulary familiarization reveals also in the fact that its usage is occasionally
regarded in isolation with the functional-stylistic attaching of linguistic means. In some cases the application of foreign
words is not appropriate, in others - it is necessary, as these words make up an essential part of lexis, fixed over the
definite style.

Realizing the depth of the Ukrainian language historical roots does not neglect its perception as a constantly
developing system. One should point out that the number of new concepts and phenomena Ukrainian in origin is very
limited. That’s why the adoption of already existing nomination with the respective notion and item is considered to be
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the most prestigious and effective way of enlarging the vocabulary. Here there are a few examples. Meeting the needs
of the English-speaking readers (businessmen, diplomats, etc.), the English-speaking newspapers, such as “The Kyiv
Post”, “The Day Weekly Digest”, “Welcome to Ukraine” and “The Ukrainian” have occupied a permanent niche in the
society. A trilingual magazine “The President” is published for readers whose mother tongues are English, Ukrainian or
Russian. Some companies present the announcements about job vacancies in English, even in Ukrainian and Russian-
language newspapers. According to the catalogue of subscribed editions of the subscribing agency KSS, the materials in
three languages (English, Russian, Ukrainian) are regularly published by the newspaper “Avizo”, magazines
“Galaktika”, “Reporter”. The magazine “Economist” publishes articles both in Ukrainian and English.

One of the forms of the English language presence is the presence of English in the numerous movies, serials,
cartoons. English obscenities, scribbled on the walls in the corridors, prove the fact of the language contact.

Youth society is characterized by a high frequency of English-Ukrainian codeswitching. This is an announcement in
Kyiv-Mohyla Academy (17.02.2005): “/Jo ysazu cmyodenmie 2 xypcy! Deadline nodaui xypcosux pobim — 24 momozo.
THouamox saxucmy — 29 momoeo. Good Luck! Aominicmpayis.” If we translate this paragraph into English, it will sound as:
“Sophomores, please, pay attention that the deadline for the term projects is February 24. The defence date is February 29.
Good luck!” The English borrowings “Good luck” and “deadline”, written in Latin graphics, point out the frequent usage of
these phrases. In the advertisements the word “Internet” (in Latin alphabet) is often to be found in the positions which demand
the usage of the oblique case but due to its foreign spelling it is used without its case ending: “Baw: kwiou oo Internet” — “Your
key to Internet”, “Bce, wjo mpeba ons scumms 8 Internet” — “All you need for the life with Internet”.

The proper names of such companies as McDonald’s, Sony, Motorola, Coca-Cola gave a considerable push to
the expansion of Latin graphics in Ukrainian texts. Their logos are impossible to be transliterated. Due to billboards and
other means of advertising, they have become a noticeable component of the city landscape, TV broadcasting, and the
publishing business.

Many enterprises, founded in Ukraine, have English names such as “Art Line”, “Upgrade”, “Cosmopolitan”. It is
fashionable to give English names to companies and shops, which can be written both in Cyrillic and Latin: “Fecm
Jlaiin” — “Best Line”, “Huvto Bino “— “New wind”, “Komn tomepneno” — “Computerland”.

The language of many publications has taken the features of collage: “Cesmo I'apsiuoco Koxauns ¢ Nescafe”
(the title of an article in the newspaper “Fakty”27.02.01, p.11). When we translate it into English, the title becomes:
“The Holiday of Love with Nescafe”. This phenomenon is widely spread in the advertising language, especially
among the internet-providers: “Connect 6e3 mpa6nos. Llinni npusu 6i0 nawio2o napmuepa on-iain maeasuna’”, Which
means: “Connect without troubles. Special offers from our on-line shop.” In this example the element of the mixed
grammar is used as the means of stylization to the language of gamers and computer users.

During the last decade, the significant number of foreign insertions has increased, mostly including English.
Mastery of English is eagerly displayed both by the Ukrainian authors and by the diaspora. For example: “..Te wo
POOUMb KHUICKY CULLHOIO MA OPUSTHATILHOW - ... 2PAHUYHA, Oyyimmo neszamoeHna siokpumicmo, telling it like it is,
camo o2oients; 00ne cnoso — aemobioepaghiunicms ”. In this case the English expression “telling it like it is” is used
without changing its graphics or meaning, for emphasizing the existing utterance [1, 43].

The mass flow of borrowings, first of all the English ones, which has become one of the features of cultural-
economic integration, is a real catastrophe sometimes. For example: “Asiakomnanis “Aepogprom” 3 15 mpaens 1998 p.
sgena “peticu be3 naninnsn’. Cmamyc “non-smoking flight” ompumanu 13 peiicis.” This abstract may be translated as:
“The air-company “Aeroflot” has provided non-smoking flights since May 15. Thirteen flights have got the status
“non-smoking”.” (magazine “Aeroflot”,1998, Ne 3). In this case the author copies the English construction, exactly
trying to replace it with an appropriate Ukrainian equivalent. One more example: “Ha pobomy 3a kopoou 3anpoutyoms
maxodic y axocmi mooeni, opiyianmku, peyenuionicmiu, 2ygepuanmiu.” (Aud., 1999, Ne 19). We can consider this
sentence as: “Models, waitresses, reception-service and governesses are needed for work abroad”.

The possible negative consequences of unaccepted borrowings are especially noticeable in oral mass media,
because there is always a probability that a listener fails to get all information at once. As linguists such as S.A.
Fedorets (2002) and O.Y. Misechko (2000) mention, that the oversaturation of the language with English borrowings is
an important social and cultural problem.

So, the sphere of lexical borrowings is wide and abundant. In particular, a completely expected process is the
penetration of English borrowings into the sphere of modern professions.

Nowadays labour-market becomes wider by means of new professions which come from the most developed
countries. There is an interesting and a very up-to-date profession called “dpinancep” (from English freelancer — “free
lance”, a person working out of stuff). This nomination refers to the number of words which have never existed in the
Ukrainian language. On the whole, English suffix “-er” turned out to be very customary for denomination of every kind
of professions, for example: “munep”, “kinep”.

So, having investigated various resources (the Internet resources, the press, TV programmes) we have come
across following loan-words which are used in modern Ukrainian as names of modern professions .

Betibicimep — aura. (babysitter- baby - muruna, to sit — cuxitu). The person, who comes to watch over babies. It
is usually used concerning life abroad.

booieapo — anrn. (body - tino, guard — oxoposna). The person, who keeps somebody safe and sound.

Husaiinep — [anrn. — designer]. XyIoKHUK-KOHCTPYKTOp, CIELianicT 3 au3aiiHy. [n3aiiHepchKuii — TOM, 10
CTOCY€ThCS Au3aiiHepa.
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JKueono — [aHrn. — HaliMaHW{ TapTHEp 3 TaHIiB, cyreHep| 1. Haiimanmii mapTHep B TaHIsX 2. Te ik, mo i
anboHc. YoJIOBIK, KA 3HAXOAUTHCS HA YTPUMAaHHI Y KOXaHKH.

Imidoicmeiixep — [aHri. imag — o6pa3s, make — poburu]. Criemianict 3i cTBOpeHHS iMiKyY OyIb-KOTO (HAIPUKIIAL,
MOJITUYHOTO JisiYa, AMIUIOMaTa, apTucTa i T.1.). IMiJpkMelKkepChKuii — TOH, 10 CTOCYETHCS IMIZPKMeHKepa.

This word is rather popular among the words borrowed from English into Ukrainian during the last years. It
appeared when a new profession came into being. The word is widely used in the newspapers and magazines and
denotes the specialist-psychologist, who develops the strategy and technique of effective image formation of an artist,
social or state performer in order to raise his reputation, influence and popularity.

Iucaiidep — [anTn. OyTH ,,cBOIM”, He TykuHIEM]. Ocoba, siKa 3a CBOIM CITy>KOOBHM INIPU3HAYCHHSAM Ma€ TOCTYII
II0 ceKpeTHOi iHpopmaii. [Hcaiinepcykuit — TOH, IO CTOCYEThCA iHCalaepa.

Kinep — [aurnm. Kill — B6usartu]. Ilpodeciiiauii BOWBI, BOWBII-HaliMaHelb. Kigepcekuii — Te, MO Mae
BiTHOIICHHS JI0 KiJlepa.

Konipaiimep — 1. Bononap komipaiirepa. 2. Toii, XTo cklafae peKiIaMHi OTOJIOMIEHHS, IPOCIIEKTH.

KomipaliT aHriI. — aBTOpCHKE MPaBO, III0 OXOPOHAETHCS 3aKOHOM, 3HAK OXOPOHH aBTOPCHKOTO IIPaBa.

In the dictionary of L.P. Krysin there is somewhat different meaning of the word

Konipaiim — [aurn. to copy— BiareoproBarty, right — mpaso]. IIpaBo, sike OXOPOHSEThCSA 3aKOHOM HA BHIAHHS
XY/10’)KHBOTO, HAYKOBOT'O UM OYAb-SKOTO 1HIIOTO TBOPY.

Jlotiep — [anri. law — 3akon B amepukancbkomy Gi3Heci — mpaBo3HaBellb, SKUil MoenHye (QYyHKINI opucTa-
KOHCYJIbTAHTa, aJIBOKATa, a iHOJIi i HoTapiyca.

Maxkpexep — [aHTI. — TOH, XTO Tpebe Opyn]. JKypHalicT 4u KONMIIHIM pOOITHHK OyIb-sKOi KOMIIaHii, sKa
KPUTHKYE B TIPeci KOPYIIIiI0, HEYECHI CIOCOOM BEeICHHA Oi3HeCy Ta iH.

Mapxem-meiikep — [anrn. market — punok, make — po6utu, ctBoproBati]|. BucokoksamidikoBaHnuii poOITHUK
¢doHmOBOI OipXki, SKUH CHimKye 3a rmepediroM mporeciB Ha (OHIOBOMY PHHKY, OIIHIOE TEHICHINI, OYiKyBaHHMA
MpUOYTOK MIHHUX TaTepiB.

Hiapnux — (conversational). Toif, xTo npodeciiiHo 3/ilficHIOE 3B’SI3KM 31 CHIJIBHOTOI0 Ta € 0E3MOCePeaHBOI0
JIAHKOI0 CHUCTEMH 1H(GOPMAIIHUX 3B’SI3KIB, sKi 3[IHCHIOIOTBCS Yepe3 Mpec-ceKpeTapiB Ta ciyKOOBLIB THX YH IHIIUX
Jiep)KaBHUX CTPYKTYp (Ypsay, aAMiHicTpaLil mpe3uaeHTa, Mepii).

This word appeared in the end of XX century and is functioning in the conversational Ukrainian. It has been
formed from the borrowed American word “PR”. Has come from the word combination “public relations”.

IIpooiocep — [aurn. produce — BupoOsiTH, ctBoproBatH]. Ocoba, sika opraHizye BUPOOHHUIITBO KiHO(DLIEMY Ta
(pa3om i3 pexxucepoM) 3aiHCHIOE (PIHAHCOBUII Ta 11CHHO-XYI0KHIH KOHTPOJIb Ha 3HOMKaX.

Ilpomoymep [aHrn. promote — cmpusTH, JomoMaratd, HiATpuMyBath, npocyBatu]|. Ocoba, sika cHpuse
oprasizanii Oyap-sfKoi moii (CIIOPTUBHUX 3MaraHb, 3HOMOK (DIIBMY 1 T.1) IUITXOM 3aly9eHHS iHBECTOPIB, CHOHCOPIB.
ITpomoyTepckuii — Te, 0 CTOCYETHCS IPOMOYTeEpa.

Cnikep — [anri. to speak rosopuru]. 1. ¥ Benukiii Bpuranii npencTaBHUK HIKHBOI MajlaTH MapiaMeHTy. 2.
l'omoBa mapnameHTy 4u OfHIi€l 3 HOro mamar B JNeskuX KpaiHaxB BemmkoOpuranum: mpencenarenb HIDKHEH ManaThl
napnamenTa. CrikepcbKuii — TOH, IO CTOCYETHCS CITiKepa.

Cnoncop — [anri. sponsor — mokpoButenb]. Ocoba uu oprasizaiis, sKka BHCTyIae B SKOCTI rapaHTa,
¢inancytouoi opranizamii. CrnoHCOpPChKHII — TOi, 110 cTOCyeThes croHcopa. CroHcopyBaTH — 3[IHCHIOBATH
¢inaHcyBaHHs Oyb-4OT0 y SIKOCTI CIIOHCODA.

Cynepsaiizep — [anra. t0 supervise — cmocrepiratu, kepyBaru]. Opranizatop po0ir, siki BUMarawooTh Aiid 3a
MEBHOK0 EJIMHOI0 TPOrpaMolo, TOM, XTO CIIOCTEpirac 3a NMpaBHIbHICTIO BUKOHAaHHS Takoi mporpamu. Cynepsaizep
MIPaIoe, HAIPHUKIIAA, Y MACOBHX COIOJOTIYHUX ONMUTYBaHHSIX, A€ Ti, XTO 30Mpae iH(opMallito, 0Tk BIAIOBITHO IO
€IMHOT IHCTPYKIIi.

Xaiioocexep — [anri. hijacker]. Toit, xTo BUKpaga€ niTaku, MOBITPSIHUI miparT.

Xakep — [anrn. to hack — pybartu]. Komm’roTepHuii 371aMHHK, TOH, XTO 3a JOIMOMOTOK) CBOTO KOMIT IOTEpa
NpOHUKae 10 iH(opManiiiHuX Mepex OaHKiB, (PiHAHCOBMX, IPOMHUCIOBUX Ta IHIIUX MiJIPHUEMCTB 3 METOIO 3400yTH
NOTPiOHI BIZIOMOCTI, 3apa3nTH Il MEpexi BipycoM i T.i. XaKepcKHii — TOM, 110 CTOCY€EThCS XaKepa .

Xinep — [aurn. healer — mikap, ninuresns]. @iTimiHCHKHIT JIiKap, SIKUH 3aCTOCOBYE MPUHOMHU Ta 3ac00M HAPOIHOI
METUITMHH Ta BOJIO/I€ HE3PO3YMIUTUMHU 3 TIO3HINH TPAAUIIIHHOT METUITMHY 3iI0HOCTIMH.

Nowadays the meaning of this word has been expanded.

Xinep — (auri. healer — winurens) — jikap, AKuit JIiKye 3ac00aMy BJIACHUX 3ILTI0Y01 Oi0EHEPTETHKH, MOJIUTOB, a
TaKOXX TaKHi, 10 POOHUTH oreparlii 6e3 3acTOCyBaHHS XipyPTiYHUX IHCTPYMEHTIB.

One of the most important aspects in the process of borrowing loan-words into Ukrainian is placing stresses. As
it is obvious from the given examples in most cases a stress corresponds to the original language and remains the same
in its borrowed variant. Unstable character of stresses in loan-words is inevitable. Nevertheless, a great number of new
words which came from English language do not reveal unstable character of stresses.

Conclusion. All things considered, the English loan-words which are used to denote the professions largely
belong to the groups of direct borrowings and hybrids. In general the layer of English borrowings presents itself a
significant linguistic phenomenon the role of which is very essential in the Ukrainian language.

The general rule of the system character of the language phenomena in application to a problem of loan-words
can be formulated, consequently, as follows: any change in dictionary of any language by means of new words’
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penetration into another language entails semantic or stylistic changes in original words already available in language
and shifts in synonymic groups.

The perspectives of further investigation. This article is by no means a complete study of English loan-
words in Ukrainian. The present influx of English loan-words through various mass media is still in progress. This
fact can be seen as a reason for further research works, which could lay down the definite formulation for the
characteristics of the borrowings and the possibility of compiling special dictionaries of loan-words of various
semantic groups.
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Pestome. B cmamve cOenana nonvimka 0003HAUUMb OCHOBHbIE WEHOEHYUU NpOYeccd 3auMCHmE08anus
AHRNUTICKOU JIeKCUKU 6 YKPAUHCKULL A3UK U npugedensvl  Haubonee pacnocmpaneHuvle NpuMepvl 3auMcmeo8aHul,
KOMOpble NPUHAONEIHCAm CEMAHMUYECKOU epynne, 0bo3Hadaiouel cogpemennble npogeccuu.

Kniouegvie cnosa: 3aumcmeoganue, 3aumMcmseosanoe ciogo, CeMAUmMuyeckas epynna, npogeccus.

The summary. The article presents an attempt to indicate the main tendencies of the borrowing process of
English lexis into Ukrainian and it deals with the widely spread examples of the loan-words, which refer to the semantic
group denoting modern professions.

Key words: borrowing, loan-word, semantic group, profession.
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YIK: 81° 243’ 373. 2 C.A. BI'YHOBA, M.I1. 3YBUIEBUY
AHTOHOMACTHWYHI BJIACHI IMEHA AK EKCITPECHUBHI 3ACOB MOBH

Pestome. B oaniii cmammi po3ensioacmocs npooiema aHmoHOMACMUYHUX 61ACHUX IMeH, npobaema Kiacugixayii
ix munie pisnumu nayxosysamu. Posenauymo i nasedeno piznomanimui npuxiaou aHmMOHOMACMUYHUX GNIACHUX IMeH 3
JimepamypHux oxcepel, a MmaKodiC 6UHAYEHO PYHKYIOHANbHI XAPAKMEPUCTNUKU AHMOHOMACMUYHUX GIACHUX IMEH.

Kniwouoei cnoea: ammonomacmuyui 61aCHI IMEHA, AHMOHOMACIA, 6]ACHI IMEHd, CUHEKOOXd, MemOHIMIL,
memadghopa.

In modern linguistics there is a considerable interest to the problem of onomastics, i.e. of the study of proper
names. Although the peculiarities of proper names have already been perceived, but some groups of proper names are
not still completely investigated, especially antonomastic proper names and the aspects which are connected with the
peculiarities of their meanings and of their communicative and functional characteristics. That is why the article is
devoted to the studying of the semantics of antonomastic proper names and their functional characteristics in the
English language.

The tasks of the article are determined by its aim. It is necessary to

1. to analyze the types of the antonomastic proper names;

2. to study the names of the literary characters;

3. to define the functional characteristics of the antonomastic proper names in the English language.

The progress of mankind is inextricably linked with the progress of language. The movement of society causes
changes in the vocabulary of language, as some phenomena, objects, events lose their relevance, become obsolete and
out-of-use, while others appear and require new lexical signs. In one case there is a new word, such as laser, which
comes from the abbreviation Light Application by Stimulated Emission of Radiation; in another — the word diesel — an
internal combustion engine, which operates on the principle of action which was proposed by the inventor Rudolf
Diesel. We have used examples from the world of technology on purpose, because they differ in expression and clarity.

It is more difficult to name the phenomenon, subjects and objects in the humanitarian sphere which is filled with
more information. Here the words with symbolic meaning can help. How can we name very optimistic person, who
looks at the world through the rose-coloured glasses? In English when we use the word Pollyanna it appears such an
association which is related to the heroine of Eleanor H. Porter’s novel, who was a great optimist. Considering the last
example, we can see that there is the replace of the general name with the proper name. This phenomenon is called
“antonomasia” in linguistics [5, 70]. It is important to mention that the new semantic meaning is expressed by the
existing words.
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